1
Valima ná i nér ye uie vanta i olcaron úviesse, hya tare i úcarindaron tiesse, hya hame i sondosse ion quetir yaiwe.
2 Mal mí Héruo şanye alasserya ea, ar mi şanyerya cendas mi aure yo lóme.
3 Ar nauvas ve alda empánina ara celumi nenwa, ye tale yáverya lúmeryasse, ar yeo lasse ua hesta; ar mi ilqua ya caris nauvas herenya.
1
Happy is the man who has not walked in the consideration of the wicked ones, or stood in the path of sinners, or sat in the seat of [those] who speak mockery.
2 But in the Lórd’s law is his joy, and in His law he reads day and night.
3 And he shall be like a tree planted by streams of water, that bears its fruit in its time and the leaf of which does not wither; and in everything that he does he will be fortunate.
4 Lá sie i olcar, an nalte ve *ospor ya i súre ele oa.
5 Etta i olca úva tare mi námie, hya úcarindor i ocombesse i failaron.
6 An i Héru cime i failaron tie, mal i olcaron tie queluva.
4 Not so the wicked ones, for they are like chaff that the wind drives away.
5 Therefore the wicked one will not stand in the judgement, or sinners in the congregation of the just ones.
6 For the Lórd heeds the way of the just ones, but the path of the wicked ones will perish.
2
Manen ná in i liendi amortar? Ar manen ná in i lier carir panor pa luste nattor? 
2 Cemeno arani ortar, ar i turi carir úvie uo, ana i Héru ar elpinorya:
3 “Alve ascate naxettar ar hate vello *nurdattar!”
2
How is it that the nations rise up? And how is it that the peoples make plans about empty matters?
2 The kings of earth arise, and the rulers make a consideration together, against the Lórd and his anointed one:
3 “Let us smash their chains and throw off us their cords!”
4 Ye hára menelde lala, i Heru quete yaiwe pa té.
5 Tá carpuvas téna rúşeryasse, captala te urşaryasse: 
6 “É utulcien araninya to Síon, aire orontinya!” 
4 [He] who is sitting in heaven laughs, the Lord speaks mockery about them.
5 Then he speaks to them in his wrath, startling them in is anger: 
6 “Indeed I have established my king on Zion, my holy mountain!”
7 Nyaruvan pa i namna; i Héru quente ninna: “Elye yondonya ná; inye síra onostie lye.
8 Á arca nillo, ar antauvan i liendi ve masselya ve aryon, ar cemeno menti ve auralya.
9 Racuvalyet angaina vandilden; ve cemnaro vene ascatuvalyet.”
7 I will tell about the statute; the Lórd said to me: “You are my son; I have today begotten you.
8 Ask of me, and I will give the nations as your part as heir, and the ends of earth as your possession.
9 You will break them with an iron rod; like a potter’s vessel you will smash them.”
10 Ar sí, a arani, na saile; á ista raxelda, a cemeno námor!
11 Na núror i Hérun mi rucie, ar sama alasse mi palie.
12 Miqua i Yondo, hya nauvas rúşea, ar queluvalde i tiesse. An lintiénen aharya pole urya! Valime nar i rucir senna. 
10 And now, o kings, be wise; know your danger, o judges of earth!
11 Be servants to the Lórd in fear, and have joy in trembling.
12 Kiss the Son, or he will be angry, and you will perish in the way. For quickly his rage can blaze! Happy are [those] who flee to him! 
3
Airelíre Láviro, íre uşanes Avsalom yondoryallo.
Héru, manen rimbe cotumonyar olólier! Rimbe nar i oryar ana ni!
2 Rimbe nar i quetir pa ennonya: “Lá ea sen rehtie Erullo!” Sela.
3
A psalm of David, when he was fleeing from Absalom his son. 
Lórd, how numerous my adversaries have become! Numerous are [the ones] that arise against me!
2 Numerous are [the ones] that say about my person: “[There] is not for him [any] salvation from God.” Selah.
3 Mal elye, a Héru, turma ná inyen. Nalye alcarenya ar ye orta carinya.
4 Ómanyanen yamin i Hérunna, ar hanquetis ninna aire orontyallo. Sela.
5 Inye *cainune, ar fúmen. *Eccuinen, an i Héru tulcunya ná. 
3 But you, o Lórd, is a shield for me. You are my glory and [the one] who raises my head.
4 With my voice I call to the Lórd, and he answers me from his holy mountain. Selah.
5 I laid down, and I slept. I woke up, for the Lórd is my support.
6 Uan ruce quenillon *quaihúmi, i apánier inte ana ni ilye mentiellon. 
7 Á orya, a Héru! Áni rehta, a Ainonya, an epétiel ilye ñottonyar i ventasse. I olcaron nelci aráciel.
8 Rehtie i Héruo ná. Nai aistielya euva to lielya! Sela. 
6 I do not fear ten thousands of people, that have set themselves against me from all directions.
7 Arise, o Lórd! Save me, o my God, for you have smitten all my enemies on the chin. The teeth of the wicked ones I have broken.
8 Salvation is of the Lórd! May your blessing be on your people! Selah.
4
I héra lindimaitaren. To i tungar. Airelíre Láviro.
Hanqueta ninna íre yáman, failienyo Aino!  Şangienyasse leryanelyen. Na raina nin ar hlara hyamienya!  
4
For the chief musician. On the resonant [/stringed] [instruments]. A psalm of David.
Answer me when I am calling, God of my justness! In my tribulation you released me. Be gravious to me and hear my prayer!
2 A yondor nerion, manen andave alcarenya nauva nucumna? Melilde ya lusta ná; cestalde ya únanwa ná. Sela.
3 Mal á ista in i Héru asátie i aimo insen! I Héru hlaruva íre yamuvan senna.
2 O sons of men, how long shall my glory be humbled? You love what is empty; you seek what is untrue. Selah.
3 But know that the Lórd has set apart the saint for himself! The Lórd will hear when I shall cry to him.
4 Pala, ar vá úcaruvalde! Queta as véra endalda caimaldasse, ar na quilde.
5 *Yaca i *yancar failiéva, ar sava in i Héru sarta ná!
6 Rimbe nar i quetir: “Auve cenuvalve mára!” Héru, á orta cendelelyo cala menna!
4 Tremble, and you [pl.] are not to sin! Speak with your own heart on your bed, and be silent.
5 Sacrifice the sacrifices of justice, and believe that the Lórd is trusty! 
6 Numerous are [the ones] that say: “Would that we will see good!” Lórd, raise the light of your face upon us! 
7 Apániel alasse endanyasse, ambe lá íre orilta ar vinya limpelta úvie nár.
8 Rainesse *cainúvan ar fumuvan véla. An elye erinqua, Héru, tyare ni mare mi varnasse!
7 I have joy in my heart, more than when my grain and my new wine are abundant.
8 In peace will I lie down and will I sleep alike. For you alone, Lórd, causes me to dwell in safety!
5
I héra lindimaitaren. As rotsi. Airelíre Láviro.

Quera hlaralya quettanyannar, a Héru! Cima tumna sanwenya!
5
For the chief musician. With flutes. A psalm of David.

Turn your ear to my words, o Lórd! Give heed to my deep thought! 

2 Á lasta i óma rambenyo, Araninya ar Ainonya, an lyenna hyamin.

3 A Héru, i arinde hlaruval ómanya! I arinde *partuvan hyamienya lyenna, ar yétuvan ompa.


4 An elye ua Aino ye fastaina ná olciénen; ulco úva mare aselye.

2 Listen to the voice of my shout, my King and my God, for to you I pray.

3 O Lórd, in the morning you will hear my voice! In the morning I will arrange my prayer to you, and I will look forward.

4 For you are not a God who is pleased by wickedness; evil will not dwell with you.

5 I laitar inte úvar tare epe hendulyat; tevil illi i carir ongwe.

6 Nancaril i quetir únanwie; i Héru hehta i nér serceva ar furuva.

7 Mal pa ní, i úvesse oravielyo mittuvan coalya; cuvuan epe aire cordalya ruciesse lyello. 

5 [Those] who praise themselves will not stand before your eyes; I hate all that commit crime.

6 You destroy [those] who speak untruth; the Lórd abandons the man of blood and lying.

7 But as for me, in the abundance of your mercy I will enter your house; I will bow before your holy temple in fear of you. 

8 A Héru, áni tulya failielyasse, castanen ion caitar hopiesse nin. Cara tielya téra epe ni!

9 An ea antoltasse munta sarta; mitya rantalta hácala yáwe ná – lanculta, láta sapsa. Carilte lambalta passa. 

8 O Lórd, lead me in your justness, by reason of [those] that lie in wait for me. Make your path straight before me!

9 For [there] is in their mouth nothing trusty; their inner part is a yawning gulf – their throat, an open grave. They make their tongue smooth.

10 Cara sinwa cámalta, a Eru! Áte tyare lanta vére panoltainen! Áte hate undu rimbe lucasseltainen, an amorortielte lyenna!

11 Sie illi i cestar varielya nauvar valime; oi yamuvalte alassenen, ar antauval tien cauma. Ar nai illi i melir esselya samuvar alasse.

12 An elye aista i faila, a Héru! Pelilyes rainiénen ve turmanen. 

10 Make known their guilt, o God! Cause them to fall by their own plans! Throw them down for their many transgressions, for they have risen up against you!

11 Thus all that seek your protection will be happy; ever they will cry with joy, and you will give them shelter. And may all that love your name have joy.

12 For you bless the just one, o Lórd! You surround him with graciousness as with a shield.
6
I héra lindimaitaren, as sermalinde, to i Hyeminit. Airelíre Láviro.
6
To the chief musician, with string-music, on the Shemenith. A psalm of David.
A Héru, ávani naitya rúşelyasse, ar ávanin anta paimesta ahalyasse! 
2 Na raina nin, a Héru, an inye lumba ná. Áni nesta, a Héru, an axonyar ruhtaine nár.
O Lórd, do not rebuke me in your wrath, and do not give me chastisement in your rage!
2 Be gracious to me, o Lórd, for I am weary.
Heal me, o Lórd, for my bones are terrified.
3 Yú feanya ita ruhtaina ná. Ar elye, a Héru – manen andave? 
4 Nanwena, a Héru! Á etelehta cuilenya! Áni rehta castanen oravielyo!
5 An qualmesse lá ea enyalie elyeva. I sapsasse man anta lyen hantale?
3 Also my soul is extremely terrified. And you, o Lórd – how long?
4 Return, o Lórd! Deliver my life! Save me by reason of your mercy! 
5 For in death [there] is not [any] remembrance of you. In the grave who gives thanks to you? 
6 Olólien yerna munienyanen; ilya lómisse luitan caimanya nyenenen; tyarin *haumanya tique nienyainen.
7 Hendunya cene nécave nairenen; loitas castanen ilye cotumonyaron.
8 Heca nillo, ilye i carir ongwe, an i Héru ahlárie i lamma nyenyenyo!
6 I have become worn by my groaning; every night I flood my bed with weeping; I cause my couch to melt with tears.
7 My eye sees dimly because of [-nen] grief; it fails by reason of all my adversaries.
8 Depart from me, all [you] who commit crime, for the Lórd has heard the sound of my weeping!
9 I Héru ahlárie arcandenya; i Héru came hyamienya.
10 Ilye ñottonyar nauvar nucumne ar ita ruhtane; queruvalte inte nan; nauvalte nucumne mi erya lú. 
9 The Lórd has heard my petition; the Lórd received my prayer.
10 All my enemies will be humiliated and extremely scared; they will turn themselves back; they will be humilated in a single moment.
7
Nainie Láviro, ya lirnes i Hérun, pa i quettar Cúso, Venyaminya. 
A Héru Ainonya, lyesse ecestien cauma; áni rehta ho illi i roitar ni, ar áni etelehta – 
2 pustien te narciello cuilenya ve rá, hyarila sa mir mittar, pen aiquen ye etelehta.
7
A lament by David, which he sung to the Lórd, concerning the words of Cush, a Benjaminite.
O Lórd my God, in you I have sought shelter; save me from all that pursue me, and deliver me – 
2 to stop them from tearing [apart] my life like a lion, splitting it into pieces, without anyone who delivers.
3 A Héru Ainonya, qui samin cáma pa si, qui ea ongwe mányatse, 
4 qui acárien ulco yen rainesse enge óni, hya amápien rauna cotumonyallo pen casta,
5 nai i ñotto roituva cuilenya ar rahtuva sanna, ar nai *vattuvas cemenna coivienya, ar nai panyuvas alcarenya i astosse. Sela.
3 O Lórd my God, if I have guilt concerning this, if there is a crime in my hand,
4 if I have done evil to [the one] who was at peace with me, or I have taken booty from my adversary without reason,
5 may the enemy pursue my life and reach to it, and may he trample to earth my life, and may he put my glory in the dust. Selah.
6 Á orya, a Héru, ahalyasse; á orta imle i urşanna cotumonyaron; é ola cuiva nin i  námiesse ya acániel.
7 Tá nai i combe lieron peluva lye – ar or ta,  nanwena tárienna!
6 Arise, o Lórd, in your rage; raise yourself against the wrath of my adversaries; indeed become awake for me in the judgement that you have ordered.
7 Then may the assembly of peoples surround you – and over that, return to on high! 
8 A Héru, ye name i lier – áni name, a Héru, ve failienya ar ve ilvanienya ya ea nisse.
9 Nai i quanda lesta urriéva tuluva i olcannar, ar nai tulcuval i faila, an i faila Aino tyasta i endar ar i sámar.
8 O Lórd, who judges the peoples – judge me, o Lórd, according to my justness and according to my perfection that is in me.
9 May the whole measure of badness come upon the wicked ones, and may you establish the just one, for the just God tests the hearts and the minds.
10 Turmanya ea as Eru, ye rehta i nar tére endasse.
11 Eru faila námonya ná, é Aino ye same rúşe ilya auresse. 
10 My sword is with God, who saves [those] who are straightforward in heart.
11 God is my just judge, indeed a God who has [righteous] wrath every day.
12 Qui nér ua tuce inse nan, macilya caruvas aica; ucúnies quingarya ar acárie sa manwa. 
13 Yú amanwies hen i carmar qualmeva; é uruiti pilindiryar manwas.
14 Yé, hé *lapselunga ongwenen ná; é nostas olcie ar cole únanwie.
12 If a man does pull himself back, his sword He makes sharp; He has bent his bow and has made it ready.
13 Also He has prepared for that one the weapons of death, indeed his fiery arrows he prepares.
14 Behold, that one is pregnant with crime; indeed he conceives wickedness and bears untruth.
15 Asápies latta ar ununcie sa, mal alanties mir i sapsa ya carnes. 
16 Olcierya nanwenuva véra caryanna; é  ormerya unta ingaryanna. 
17 Antauvan hantale i Hérun ve failierya valda ná, ar liruvan laitale i Héru Antaro essen.
15 He has dug a pit and has hollowed it out, but he has fallen into the grave that he made.
16 His wickedness will return upon his own head; indeed his wrath comes down upon his top. 
17 I will give thanks to the Lórd as his justice is worthy [of], and I will sing praise to the name of the Lórd Most High.
8
I héra lindimaitaren, to i Ittit. Airelíre Láviro.
A Héru, Herulma, manen maira esselya ná i quanda cemende, elye ye apánie alcarelya or menel!
2 Et antollo lapsion ar vinimoron amanwiel poldore, i castanen cotumolyaron, in eceuva lyen pusta i ñotto ar ye cesta ahtare.
8
For the chief musician, on the Gittith. A psalm of David.
O Lórd, our Lord, how excellent your name is in the entire earth, you who have set your glory above heaven!
2 Out of the mouth of babes and infants you have prepared strength, by reason of your adversaries, that you may stop the enemy and [the one] who seeks vengeance.
3 Íre tirin menelelya, i tamna leperilyaron, Işil ar i eldi yar utulciel,
4 mana fírima, cimielyan se, ar atanyondo, sanielyan pa sé?
5 Ananta apánielyes pityave nu i vali, ar ániel sen ríe alcarwa ar mairiéva.
3 When I watch your heaven, the work of your fingers, the moon and the stars that you have established,
4 what is a mortal, for you to heed him, and a son of man, for you to think about him?
5 And yet you have put him a little under the angels, and you have given him a crown of glory and excellence.
6 Atyárielyes ture mályato tamnar; ilye nati apániel nu taluryat:
7 Mámar ar mondor, illi mici te, ar yú i verce celvar,
8 menelo aiwi, ar earo lingwi, i lahtar i tiessen earion.
9 A Héru, Herulma, manen maira esselya ná i quanda cemende!
6 You have caused him to rule the works of your hands; all things you have put under his feet: 
7 Sheep and oxen, all among them, also the wild beasts,
8 the birds of heaven, and the fishes of the sea, that pass [along] on the paths of the seas. 
9 O Lórd, our Lord, how excellent your name is in all the earth! 
9
I héra lindimaitaren; to Mutlappen. Airelíre Láviro.
Antauvan hantale i Hérun quanda endanyanen; nyaruvan pa ilye elmendaryar.
9
For the chief musician; on Muthlabben. A psalm of David.
I will give thanks to the Lórd with my whole heart; I will tell about all his wonders. 
2 Nauvan valima ar samuva alasse lyesse; liruvan laitale esselyan, a Antara!
3 Íre ñottonyar nar quérine nan, taltalte ar quelir epe lye. 
4 An varyanel anaminya ar costinya; hammel i arhanwasse i faila námova.
2 I will be glad and will have joy in you; I will sing praise to your name, o Highest One!
3 When my enemies are turned back, they slip and perish before you.
4 For you defended my right and my cause; you sat on the throne of the just judge.
5 Anaiciel i liendi; nanacáriel i olcar; esselta *auapsáriel tennoio.
6 I ñotto nar metyane mi oire atalantier. É i ostor yar nanacáriel – enyalielta equélie.
7 Mal i Héru hára tennoio; utulcies arhanwarya anamen.
5 You have rebuked the nations; you have destroyed the wicked ones; their name you have blotted out forever.
6 The enemy [collective] are ended in eternal ruinations. Indeed the cities that you have destroyed – the memory of them has perished.
7 But the Lórd is sitting [enthroned] forever; he has established his throne for doom.
8 Ar isse namuva i mar failiesse; taluvas anan i liain mi téra lé. 
9 Tá i Héru nauva taras in perperir lumnie, taras lúmin tarciéva.
10 Ar i istar esselya notuvar lyé sarta, an uiel hehta i cestar lye.
8 And he will judge the world in justness; he will bring doom upon for the peoples in a straightforward manner.
9 Then the Lórd will be a tower for [those] that suffer oppression, a tower for times of trouble.
10 And [they] who know your name will count you trusty, for you have not abandoned [those] that seek you.
11 Lira laitaler i Hérun, ye mare mi Síon! Nyara imíca i lier pa carieryar!
12 An ye ahtare sercen enaiálie te; i naldaron rambe uie talta enyalieryallo.
13 Na raina nin, a Héru! Cena manen moian i mánten ion tevir ni,
14 carienyan sinwa ilya laitalelya i andossen i Síonielwa! Samuvan alasse rehtielyanen.
11 Sing thanks to the Lórd, who dwells in Zion! Tell among the peoples of all his doings!
12 For [the One] who avenges blood has remembered them; the shout of the lowly ones has not slipped from his recall.
13 Be gracious to me, o Lórd! See how I am afflicted at the hands of [those] who hate me,
14 for me to make known all your praise in the gates of the daughter of Zion! I will have joy by your salvation.
15 I liendi usúvier mir i latta ya acárielte; i natsesse ya nurtanelte talalta anaie mápana.
16 I Héru acáriexe sinwa; anan atálies. I olca anaie rembina máryato tamnanen. Hingaion. Sela.
15 The nations have sunk into the pit that they have made; in the net that they hid they have been caught. 
16 The Lórd has made himself known; justice [or, ’doom’] he has brought. The wicked one has become entangled in the work of his hands. Higgaion. Selah. 
17 I olcar nanwenuvar i vehtenna i qualinaron, ilye i liendi loitala enyale Eru.
18 An i únar úvar illume talta enyaliello. I penyaron estel úva quele tennoio.
19 Á orya, a Héru! Áva lave fíriman turue! Nai i liendi nauvar námine epe lyé!
20 Á panya osse or té, a Héru! Nai i liendi istuvar i nalte rie fírimar! Sela.
17 The wicked ones will return to the haunt of the dead, all the nations failing to remember God.
18 For the destitute ones will not always slip from recall. The hope of the poor ones will not perish forever.
19 Arise, o Lórd! Do not let a mortal prevail! May the nations be judged before you!
20 Set terror over them, o Lórd! May the nations know that they are only mortals! Selah.
